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Art.
Arl.
Aft.

l4 della Convenzione
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9 p. 7 dell Accordo Amminislrativo
g p: 7 de I'Arrangement Administratil

ATTESTATO PER L'ISCRIZ]ONE DEI FAMILIARI DEL LAVORATOREATTESTATION POIJR L'INS_CRIPNOT,I OIS irUB'NES DE LA FAMILLE
DU TRAVAILLEIJH

. i

iTIFICA DEL DIRIITO/ NONHCATION DIJ,DROITA .  N O

r rstituzione del ruogo di residenza/rnstitution du rieu de résidence nl
Denominaz ione/O é  no  min  a l ión  . . . - . . . - : . . . . . . . , . . . . , . - . .

{E t"uomtor"ii*,ú,

2 . 1 Cognome

l,lon

Nomi

rrenoms

d€l padrs

du père

del nonno

du grand-FÈre

2 . 2 .  D a l a  d i
nascita
Date de
Naissance

Nazionalità
Nationalité

'Luogo di
nascita
lieu de
nalssance (Comune o frazione)

(Cité, vi e oa vittage)
(Provincia o
Tenitorio)

' (Provintce, Pays
ou Terrkoire). _

(Stato)
(Pqvs)

:

t l

Divorzialola
Divorcé/e

l--rr_-J
Vedovo/a
Veuf/veuve

2 . 3 . Stato
Civile

Elal
civil

, A Luogo di
resi.Cenza

Lieu de
résidence

(Numero e via)
(Numéro et rue)

(Comune o frazjone)
(Cité, ville ou village)

(Frovincia o territorio)
(Pnvince ou tTenitoie)

(Codice Po: tale)
(Code P$tú

.(Stato)
(Pays)

2 .5 .  Profess ione
Profession

N'di immatricolazion€
N" d'immaticulation

in ltalia
en ltalie

in Tunisia
en Tunisie
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pag ina2/page2

::_I
,  J .  i Membri della lamiglial Membres de la famille

3 . 1 . C,agnome/Nom Nomi/Prénoms Cognome de nubile Dale di nasciÌa Relazione di parenrera
Nom de jeune lille Date de naissance Lien de parcoté

3 .2. lnditizzolAdresse dans le pays de résidence (2)

:---- l lamiliari del lavoralore di cui sopra hanno diritto alle prestazioni in natura della assicurazione malattia € maler-
:j 4 . i nità a meno che/Les membres de la lamille du l:availleu désigné ci-dessus ont droît aux prestations en nature- 

de I'assurance maladie-malernité à moíns.

non abbiano già diritto a taliprestazioni a norma della legislazione dello Staio ove risi€dono
qu'ils n'y aient déjà droit au titrc de la législation du pays oit ils résident.

I I ui esercitino un'anività professionale/qu?'/s n'exercenl une activité ptoÍessionnelle

Questo diritto decorre dal/Ce droit est ouveft à Ia date du

(3)

.--ì
:  5 .  i

i  6 .  iesì  prot rae/ef  subs/sfe

o .  | , T
t:]

Fino a quando non sarà notif icalo l 'annullamento del presente atteslato
Jusqu'à annulatían de la présente attestatbn
Fino al ...-...-......-.. salvo annulamento notl icato prima di questa data
Jusqu'au sauf annulation notifiée avant cette da(.e

i ' t  I lstituzione competente//nst/tution co mpétente

7 .3. Timbrc/Cachel

7  . 4 ,  O a l a l D a t e  . . . . . . .
7  .5 .  F i rmalSignatura

B . NOTIFICA DELLISCRIZIONE]NOTIFICATION DE LINSCRPNON- (4\

.l 8, I tstituzione compeîenle//nslllu tion compétenta

8 . 1 .  D e n o m i n a z i o n e / D é n o m i n a t i o n

8.2 .  lad i r i z .zo lAr i rasse  (2" )  . . . . . . . . .  . . . .  . .  .



f j i

(5)f . i
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p a g i n a 3 / p a g e 3

9 .1 . lJamiliaridel lavoratore di cui al quadro 2 non hanno potuto essere iscritt i  perchè :
Les membres de la íamille du trcvailleut indíqué au cadre 2 n'ont pas été inscrits parce que :

9  . 2 .

9 . 3 .

9 . 4 .

9 . 5 .

9 . 6 .

nessun membro della lamiglia ha diritto alle prestazioni
aucun ntembre de la tamille n'a droit aux prestalions (3)
luti i  i familia!' i  hanno già dirit lo alle prestazioni in natura a norma dr quanlo previsto dalla legisla-
zione di queslo slalallous les membres de la lamille ont déjà droit aux presîations en nature en
venu des dispasitions de la législation de notre pays. (g)
i l coniuge o Ia persona che ha cura dei l igli esercita un'ativita professionare nel nostro paes€/
le conjoinl exerce une adivité professionnelle dans nolre pays.
lo stato di lemiglia richesto oon è stato prgsentato
lélal de lamille nécessaire n'a pas éte présenté
( 6 )  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i r  n  I (5)

1 0.1 . lseguenti membridella lamìglia del lavoratore indicati al quadro 2 sono stati ìscritt i  :
Les membres suivants de la famille du tavailleur indiqué au cadre 2 ont été inscits :

1O.2 - Cogt\omalNom Relazion6 di parèntel lr

Lien de parcnté

Nomi/Prónoms , Cognom€ da nubil€
Nom de la jeune lille

Dala di nasci la
Date de naissance

r  0 . 3 .
1 0 . 4 .

1 0 . 4 .
I  U . 3 .

1 0 . 6 .
1 0 . 7 .

1 0 . 8 . . . . . . . . . . . . . . . - . . . . . . . t . . . . .

0.9. l 'onere delle citale prestazionisono a carico dsll ' lstituzione in indirizzo, la data di deòorrenza oer il conleooio
del lorlait di cui all 'an. 16 della Convenzione à il :
le coút de ces prestations est à la charye de I'lnstitution conpétente, ta date à prendre pour poiàt de dépat1
pou le calcul du lodait viié à l'a,n, tO de la Convention est le --.---.

'1 1 . lstiluzione del luogo di resideîzat lnstitution du lieu de îésidence

1 1 . 1 .

1 1 . 2 .

D enom inaz  ro  n  e /D énominat ion  - - . - . - - - - - . -

1 1 .3. Timbto/Cachet

1 ' l  . 4 .

1 1 . 5 .

D a l a l D a t e . . . . .

FirmalSignature -;.

A V V  E  R T E  N Z E

l l formulario deve essere compilato in stafipalello, util izzando unicamente le apposite linee-
L'lstiluzione comPetente comPila la parte A dello stampato e consegna due copie dello stamoalo stèsso al lavolatore
oppure ìnvia lali copie, se del caso, tramite l'Organismo di collegamento, all ' lstituzione del luogo di residenza, qualora
sia stala questa lsliluzione a richiedere il modulo dì cui trattasi. L'lstituzione del luogo di residenza, ricevute le copie ci-
tate. riempie la parte B del modulo e ne rEstiluisce una copia all ' lstituzion6 clmpetentE.
AWEFTENZE PER IL LAVORATORE
a) ll p.esente Jotmulario dà diritîo ai vostri lamiliari a beneficiare delle prestazioni in nàlura per malaflia o maternità,


